WHY DOES THE OWL HAVE BIG EYES? 

Text 6. 9iia.le4ai) plai) mua qhao.inua lu (lu.njiia) 

(T. 6) "Why Owl Have Eyes Big" (Legend) 

1. qa.qiii mm) cau a nao. 2. k^ 

Chicken-wild went scratching wild-barley to eat. Previously 

cau.cau fua. 3. ma plaq d.tau.lua. 4. plai) qua 

filled filled clouds. Then owl not get companion. Owl cried 

ha, "9a0.pe.lu €6q, 9a0.pe.lu coq''. 

saying, "2 (or) 3 SI. mountains, 2 (or) 3 SI. mountains". 
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5. kau d pau. 6. kau ha, '^nchai 

Barking-deer not understand. Barking-deer said, "Afraid 

yiia tua kau". 7. ma kau d. 8. kau 

will kill barking-deer". So barking-deer fled. Barking-deer 

moi) kliw maij.tau. 9. tau tu, ma tau 

go stumble vine-pumpkin. Pumpkin broke loose, and pumpkin 

klao moi) phoq a zeq |haw qa.qii qhacmua. 

rolled going knocking barley shake loose chicken-wild eyes. 

10. qa.qii cau ndu cau te, cau tau 

Chicken-wild scratched heaven scratched earth, scratched (cmp.) 

kaq-ll-choq. 11. kaq-U-choi) tu ndu tu te. 12. tu 

centipede. Centipede bit heaven bit earth. Bit 

cau naq-ii4ua noi).qai. 

wounding squirrel testicles. 

13. nii)-m|ua moi) 9ua.nii cua yiw.sau. 14. yaw.sau 

Squirrel went inquired of Patriarch sau. Patriarch sau 

tua nil kaq-U-choi). kaij-ll-clidq ha, "d yao kii 

came (and) asked centipede. Centipede said, "Not was I 

9ua.ehu; yao qa.qii 9uaxhu". 

do wrong; was chicken-wild do wrong". 

16. yaw.sau moi) nii qa.qii. 17. qa.qii 

Patriarch sau went (and) asked chicken-wild. Chicken-wild 

ha, "yao n 9ua.diu". 18. n ha, "yao tau.klai)^ 

said, "Was barley do wrong". Barley said, "Was pumpkin-yellow 

9ua.ehi]". 19. tau.kliii)° ha, "yao kau 9ua.ehu". 

do wrong". Pumpkin-yellow said, "Was barking-deer do wrong". 

20. kau ha, "yao plaq 9ua.ehu". 

Barking-deer said, "Was owl do wrong". 

21. yawiau pii, "yao plaq 9ua.ehii ta.ta le". 

Patriarch sau saw, "Was owl do wrong truly indeed". 

22. yaw.sau mua pao yeqkai) ndau plaq tau-hau. 

Patriarch sau took (and) threw opium-pipe hitting owl head. 

23. plaq qhao.mua fi]ii zio. 24. ma nw.njia plai) qhao.mua. 

Owl eyes swelled. So now owl eyes, 

ha le, lii.lu le. 

as a result, big big indeed. 
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Free Translation (Text 6) 

1. The wild-chicken was scratching around in a field of wild-barley 
[for something] to eat. 2. [The sky] was already overcast and filled 
with clouds. 3. [This made] the owl get lonely. 4. Then the owl 
hooted, saying: "Two-or-three-mountains, two-or-three-mountains". 

5. The barking-deer did not understand [why the owl was hooting]. 
6. The barking-deer then said, "I am afraid that the owl wants to kill 
[some] barking-deer". 7. So the barking-deer ran away. 8. The 
barking-deer, while running, stumbled over a pumpkin-vine. 9. The 
pumpkin broke loose, and the [poor] pumpkin rolled away knocking 
loose [some grains of] barley into the wild-chicken's eyes. 10. The 
wild-chicken [got angry and] began scratching like hell and [while doing 
so] scratched a centipede. 11. The centipede [got angry and] began 
biting everything around him. 12. [While biting], he inflicted a wound 
on the squirrel's testicles. 

13. The squirrel went off and inquired of All-Father sau [as to the 
reason for this]. 14. All-Father sau came [down] and asked the 
centipede. 15. The centipede said, "It was not I who did wrong; it 
was the wild-chicken who did wrong". 

16. All-Father sau went and asked the wild-chicken. 17. The wild- 
chicken said, "It was the barley who did wrong". 18. The barley 
said, "It was the yellow pumpkin who did wrong". 19. The yellow 
pumpkin said, "It was the barking-deer who did wrong". 20. The 
barking-deer said, "It was the owl who did wrong". 

21. All-Father sau contemplated [and then said], "Yes, truly, it was 
the owl who did a great wrong". 22. All-Father sau took an opium- 
pipe and threw it, hitting the owl [on the] head. 23. The owl's eyes 
swelled up. 24. Nowadays, as a result of this, owls have very big eyes 
indeed. 



Notes on Text 6 

Title. For this text I am indebted to the Rev. Donald Rulison. 

22. yei)kai) (opium) pipe. (Cf. Sz yin kin *pipe for smoking, pipe-stem'.) 
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